
Questions and Answers for Solicitation number K8A41-14-0001  

Question 1) Les travaux du contrat seront réalisés sur demande, au moyen d’un processus d’autorisation 

des tâches (AT) pour un nombre maximal de quatre (4) séances de services de webdiffusion par 

demande.        Pouvez-vous nous donner une explication et des examples précis de ce processus? Les 

mandats pourraient avoir une à quatre webdiffusions? Depuis un seul endroit ou de plusieurs endroits?  

Réponse 1) Notre format standard inclus 4 webinaires par sujet: une pratique (à l’interne seulement), 2 

en anglais, 1 en français mais ce format peut varier avec plus ou moins de webinaires 

Answer 1) Our standard format is that each topic requires 4 webinars :  1 practice (internal only), 2 

English, 1 French however, this format may vary requiring more or fewer webinars 

Question 2) Limite de L'AT; une enveloppe de 20 000$ est disponible pour chaque AT peu importe le 

nombre de webdiffusions? Donc, devrions-nous comprendre que l'enveloppe est de 5000$ si le projet 

comprend 4 webdiffusions? Si tel est le cas, les coûts doivent être répartis de la même façon soit; 70% 

pour la webdiffusion (3 500$) et 30% pour le transport (1 500$) ?   

 

Réponse 2) Nous avons mis une limite au-delà de laquelle le représentant pour Acquisition doit signer. 

Ça ne nous empêche pas de faire un travail au-dessus de 20K, c'est juste que nous avons besoin de 

l'autorisation supplémentaire. Tous les webinaires n’auront pas besoin de transport, c’est selon les 

besoins. La plupart de nos webinaires sont dans la Région de la Capitale Nationale. 

Answer 2) We set a limit at which point procurement must sign.  It doesn’t prevent us from doing work 

above 20K, just that we need additional authorization.   Not all webinars will requires  transportation, 

this is only on an as needed basis.  Most of our webinars are in the NCR. 

 

Question 3) Coût du projet 200 000$ sur deux ans soit 140 000$ en webdiffusion et 60 000$ en 

transport. Pour combien de webdiffusion approximativement? 

Réponse 3) Les 100 000 $ pour chaque année ont été divisés et mis de côté pour couvrir 70 000 $ par 

année de services webinaires et 30 000 $ pour  le voyage (si nécessaire). Pour les services de webinaire, 

au-delà de 70 000 $ dans l'année contractuelle et / ou Voyage au-delà de 30K $ dans l'année 

contractuelle, des approbations supplémentaires sont nécessaires. 

Answer 3) The $100K funds for each year have been portioned and set aside to cover $70K per year of 

webinar services and $30K for travel (if needed).  For webinar services beyond $70K in the contract year 

and/or travel beyond $30K in the year, additional approvals are required 

Question 4) Interaction en direct avec les participants;  sous-titrage en direct, en français et en 

anglais. Vous parlez ici de sous-titrage pour les malentendants? 



Réponse 4) L'interaction en direct réfère à la capacité des participants et des présentateurs de 

communiquer à travers une fenêtre de chat sur l'interface de webinaire.   Le sous-titrage en direct n'est 

pas nécessaire, et le sous-titrage de post-production ne serait fourni que sur demande.  Ce référer à la 

modification # 1 pour l’ajustement au tableau # 2 des Coûts. 

Answer 4) Live interaction refers to the ability of participants and presenters to communicate through a 

chat window on the webinar interface.  Live captioning is not needed, and post-production captioning 

would only be needed upon request. 


